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IZBOR I OBRADBA GRADE ZA SINONIMNI RJECNIK 

Hrvatskoj jednojezienoj leksikografiji nedostaje sinonimni rjeenik s pri­
mjerima uporabe. Izradbi takva rjeCnika moguce je pristupiti s vise meto­
doloskih polazista. U radu se prikazuje jedna metoda raeunalnoga pri­
kupljanja sinonimne grade iz dvojeziCnih i jednoje7iCnih rjeCnika i meto­
da obradbe sinonimnih nizova. Uz izbor sinonima navode se i primjeri 
uporabe prikupljeni iz razliCitih izvora. Na takvoj se metodoloSkoj osno­
vi predlaie struktura rjeeniCkoga aanka u hrvatskome sinonimnom 
rjecniku. 

1. Uvod 

Za opCim jednojezicnim rjecnikom korisnik poseze iz vise razloga: iz ne­
znanja, nedoumice ili znatizelje, i u njemu pronalazi razIiCite obavijesti 0 

rijeci koju trazi. Cesto se, medutim, nade u situaciji da trazi pravu rijec, rijec 
koja mu je navrh jezika i koja bi mu se u taj tren Cinila boljom ili preciznijom 
za njegov iskaz, a nikako mu ne moze pasti na um. Tada nece posegnuti za 
opCim nego za specijalnim, sinonimnim rjecnikom i, uzdajuCi se u njegovu 
obuhvatnost, pronaci rjesenje svoga problema. 

U mnogim je europskim jezicima prava poplava takvih rjecnika razIiCitih 
opsega i namjena. Njihov je rjecniCki Clanak najcesce strukturiran navode­
njem sinonimnoga niza, bez potvrda iIi nekih drugih odrednica koje bi na­
znacHe razIiku medu njima. Neki od njih navode dominantu sinonimnoga 
niza, neki nizu sinonime abecednim redom, neki navode definiciju uz svaki 
sinonim, a neki su rjecnici sinonimno-antonimni. Medu hrvatskim jednoje­
zicnicima nema sinonimnoga rjecnika, niti malog, obavijesnog, za siri krug 
korisnika, niti srednjeg, a niti veceg, s potvrdama. Njegovoj je izradbi mo­
guce pristupiti s vise razliCitih polazista, ali, kao i kod izradbe svih ostalih 
tipova rjeenika najvaznije je isplanirati svaku fazu rada, od zacrtavanja kon­
cepcije do obradbe rjecnickoga Clanka. 

Iako su nam potrebni svi tipovi toga rjeenika, u ovome je trenutku najvaz­
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nija izradba abeeednoga standardnoga sinonimnog rjecnikaJ s primjerima 
uporabe. Tri su temeljna kriterija od kojih polazi izradba toga sinkronijskoga 
rjecnika: 1. sinonime moraju pripadati istoj vrsti rijeCi, 2. u sinonimnome je 
nizu oznacena dominanta, a uz stilski oznacene lekseme navode se odred­
niee, i 3. uz standardni leksik u nj bi morao uCi i dio neologizama i termina 
koji su u siroj uporabi (usp. Tafra 1996:76). Dijalektizmi ne bi trebali uCi u 
rjecnik, osim ako im je znacenje prosireno u knjizevnoumjetniCkim i novinar­
skim tekstovima ili u razgovomome stilu. 

2. Izbor i obradba jednojezirne i dvojezirne rjerniCke grade 

Jedna je od moguCih metoda izradbe standardnoga sinonimnog rjecnika 
raeunalni ispis sinonima iz jednojezicne i dvojezime rjecnicke grade. Dvoje­
zicniei su vazan izvor sinonimne grade (Bujas 1972:19), jer pokrivaju gotovo 
sve varijetete, ali im je glavni nedostatak nepoklapanje pojedinih znacenj­
skih sastojniea medu leksemima u dvama jezicima. 

Pri izradbi rjecnika mora se voditi raeuna i 0 korisnieima rjecnika, 0 nji­
hovim moguCnostima i potrebama. Stoga je sasvim razumljivo da je drukCija 
obradba racunalnoga rjecnika, a drukCija obradba prirucnika namijenjena si­
rem i razliatijem krugu korisnika. Unos rjecnika, knjiga i drugih izvora grade 
u raeunalo moze se izvesti na nekoliko naana, ali na koji se god naan unosi 
grada, ta je faza izuzetno spora i mukotrpna i zahtijeva dosta vremena. U 
bazama podataka Ciji kljucevi omogurnju visedimenzionalna pretrazivanja, 
pohranjen je tako ogroman korpus, kojemu je, bas kao i pojavi novih rijea, 
tesko, gotovo nemoguce odrediti granicu. 

Da je popisu sinonima iz dvojezicne grade takoder potrebno odrediti gra­
nieu, pokazat ce samo jedan primjer, pridjev cestit, aji opseg znacenja pokri­
va tri semantiCka polja: 1. koji slijedi moralna pravila, koji nije okaljan niam 
ruznim ili sramotnim, 2. dovoljno velik, povelik, znatan (s obzirom na stu­
panj, koliCinu, snagu itd.) i 3. koji donosi radost, srern, blagostanje. Ispis 
grade ogranicen je za ovu prigodu iz jedinoga suvremenoga hrvatskoga jed­
nojezicnika i dva dvojezicnika: njemacko-hrvatskoga i hrvatsko-njemaCkoga. 

U Anicevu rjemiku, jedinomu rjecniku suvremenoga hrvatskoga jezika, 
leksem Cestit nije protumacen definicijom, nego samo sinonimima i njihovim 
antonimima: 

cestit prid. lodr. cestitil 1. castan, posten, neporocan opr.: necastan, 
neposten porocan 2. dovoljno velik, prikladan, kakav treba [- mo­
gucnosti za rad] opr.: sitan, neprikladan, kakav ne odgovara potrebi. 

J Taj se tip rjeCnika razlikuje od tezaurusa, rjeenika »semantiCko-asocijativnih poj­
movnih grozdova« (Bujas 1972:19). 

2 U ovoj se koncepciji pod sinonimima podrazumijevaju istoznaenice i bliskoznac­
nice, iako bliskoznaenost kao vrstu sinonimije u pitanje dovodi Tafra 1996. 
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Iz hrvatskoga jednojezicnika dobiven je sinonimni niz s dva semantiCka 
polja: 

Cestit prid. castan, posten, nepoTOean; prikladan, 
a moze ih se nazvati neposrednim sinonimima. Pocrpivsi nadalje sinonime iz 
dvoIezimika, hrvatsko-njemaCkoga (Jakic-Hurm 1987) i njemaCko-hrvatsko­
ga (Samsalovic 1987), niz se obogatio novim Clanovima: 

cestit pridj. ugladen, pristojan, ljudski, vrijedan, vjeSt, podoban, odvazan, 
sposoban, 

a samo im je jedan zajedniCki Clan -posten. Ispisivanjem sinonima iz drugo­
ga dvojezicnika (Putanec 1989) popis se ponovo prosirio: potvrdeni su Clano­
vi posten, castan, pristojan, valjan, prikladan, a pridodani su novi: uljudan, pristo­
jan, dobar, dovoljan, prilican, stovan. Dobiveno je 18 neposrednih sinonima: 

cestit pridj. posten, eastan, pristojan, valjan, prikladan ugladen, ljudski, 
vrijedan, vjeSt, podoban, odvazan, sposoban, uljudan, pristojan, dobar, 
dovoljan, prilican, stovan. 

SljedeCi je korak popis posrednih sinonima, odnosno Clanova niza iz jed­
nojezicnika i dvojezicnika za svaki neposredni sinonim. Konzultacija samo 
dvaju dvojezicnika, Hurmova i Samsaloviceva, poprilicno je prosirila popis: 

posten: eastan, cestit, valjan, jak, snazan, pravedan, uljudan, ugladen, pri­
stojan, prikladan, dobar, valjan, dovoljan, prilican, pouzdan, pTOstodusan 

castan: posten, viden, ugledan, uvazen, cijenjen, stovan 
cestit: eastan, ljudski, nepoTOean, odvazan, podoban, posten, prikladan, pri­

stojan, sposoban, sretan, ugladen, valjan, vjeSt, vrijedan 
neporocan: besprijekoran, posten, castan, cestit 
prikladan: zgodan, spretan, prilican, udesan, podesan, podoban, pristajuCi, 

pogodan, uporabljiv, sposoban, valjan 
ugladen: otmjen, ljubazan, civiliziran, udvoran, uljudan, uctiv, pristojan 
ljudski: Covjecan, human, blag 
vrijedan: dragocjen, cijenjen, marljiv, znacajan, zasluzan 
valjan: posten, Cestit,PTOstodusan, vrli, uwrit, izvrstan, dobar, 
vjeSt: iskusan, sposoban, spretan, umjeSan 
podoban: prikladan, zgodan, spretan, priliean, udesan, podesan, sposo­

ban,valjan, vjdt 
odvazan: sm ion, drzak, srcan, junacan, hrabar 
sposoban: podoban, valjan, vjest, prikladan, prilican, udesan, podesan, 
uljudan: uCtiv, pristojan, ugladen, civiliziran 
pristojan: udvoran, uljudan, uctiv, ugladen, civiliziran, prikladan, dostojan, 

Cedan, posten, uredan, primjeran, dolican, decentan 

dobar: cestit, valjan, odvazan, prijazan, blag, dobrocudan 

dovoljan: dostatan 

prilican: doliean 

postovan: cijenjen, ugledan, uVaZen 
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Tu je ispis zaustavljen, jer je veCina posrednih sinonima semantiCki toliko 
udaljena od ishodisnoga da s njim nemaju gotovo nikakve veze. Slijedi 
abecedno svrstavanje koje pokazuje cestotu pojavljivanja pojedinih Clanova: 

besprijekoran jak prilican ugladen 
blag junacan prilican ugladen 
blag ljubazan prilican ugledan 
cijenjen ljudski prilican ufiledan 
~jenjen 
oJenJen 

ljudski 
marljiv 

primjeran 
pristajuö 

ujudan 
uljudan 

civiliziran neporocan pristojan uljudan 
civiliziran 
civiliziran 

neporocan 
odvazan 

pristojan 
pristojan 

ulj~d,?Il
umJesan 

castan 
castan 

odvazan 
odvazan 

pristojan 
pristojan 

uporabljiv 
uredan 

castan otmjen prostodusan uvazen 
castan podesan prostodusan uvazen 
cedan podesan srnion uzorit 
cestit podesan snazan valjan 
cestit 
cestit 
cestit 

podoban 
podoban 
podoban 

sposoban 
sposoban 
sposoban 

valjan 
valjan 
valjan 

cestit podoban sposoban valjan 
covjecan 
decentan 

p090dan 
posten 

sposoban 
spretan 

valjan 
valjan 

dobar posten spretan valjan 
dobar posten spretan viden 
dobar posten srean vjest 
dobroeudan posten sretan vjest 
dolican posten stovan vjest 
dolican postovan uctiv vjest 
dostatan pouzdan uctiv vrijedan 
dostojan pravedan uctiv vrijedan 
dovoljan 
dovoljan 

prirzan
pri ladan 

udesan 
udesan 

vrli 
zasluian 

dragocjen prikladan udesan zgodan 
drzak 
hrabar 

prikladan 
prikladan 

udvoran 
udvoran 

zgodan 
znacajan 

human 
iskusan 

prikladan 
prikladan 

ugladen 
ugladen 

izvrstan prilican ugladen 

Nakon abecednoga svrstavanja i provjere cestote pojavnosti u korpusu 
dobiveni su sljedeCi rezultati: najcesce se javlja pridjev valjan (8), zatim posten 
i prikladan (6), Cestit, priliCan, pristojan, sposoban, ugladen (5), castan, uljudan, 
vjest (4), cijenjen, civiliziran, dobar, odvazan, podesan, podoban, spretan, uctiv, 
udesan (3), blag, doliean, dovoljan, ljudski, neporoean, prostoduSan, udvoran, uva­
zen, vrijedan, zgodan (2), a ostali se Clanovi javljaju po jedanput. 
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Cestota, medutim, nije uvjet svrstavanja Clana u niz. Poredak u nizu i broj 
semantiCkih polja ovisi, prije svega, 0 poklapanju opsega znacenja medu le­
ksemima i 0 potvrdama prikupljenih iz razliCitih oblika pisane i usmene ko­
munikacije. 

3. Izbor korpusa 

U nedostatku nacionalnoga korpusa nuzno je stvoriti korpus namijenjen 
izradbi sinonimnoga rjecnika. Najvaznija je odlika korpusa potvrda postoja­
nje nekoliko primjera za svaki leksem, prikupljen iz razliCitih izvora. Koja ce 
djela uö u korpus, ovisi 0 tipu, opsegu i namjeni sinonimnoga rjemika: je li 
standardan ili obuhvaca sve varijetete, komu je namijenjen, je li mali ili 
srednji. Korpus potvrda namijenjen standardnomu sinonimnomu rjecniku i 
podijeljen na glavni i pomocni, trebao bi obuhvatiti suvremeni standardni je­
zik u vremenskome rasponu od tridesetak godina (recimo, od 1970. godine). 
U glavni bi korpus usli svi funkcionalni stilovi, ali i govor kao odraz jezicne 
polivalentnosti. 

4. Struktura rjeeniCkoga aanka 

RjemiCki Clanak sadrii akcentuiranu natuknicu, morfolosku odrednicu, 
oznacenu dominantu niza, stilski neutralne sinonime bez odrednica, a stilski 
obiljezene s odrednicama i potvrde za svaki Clan niza. U sinonimnome nizu 
leksema Cestit to izgleda ovako: 

cestit prid. posten, castan, valjan; dobar, prikladan; 
Najcestotniji pridjev posten (1. 'koji se odlikuje postenjem - casnim po­

stupkom prema drugome i u odnosu na vladajuce norme') na prvome je 
mjestu u prvome semantiCkome polju sinonimnoga niza jer se opseg njegova 
znacenja najvise poklapa sa znacenjem pridjeva cestit: 'koji slijedi moralna 
pravila, koji nije okaljan niCim ruznim'. Slijede eastan ('koji je dostojan casti­
1.dostojanstvo koje se zasniva na etiCkim nacelima') i valjan ('koji je onakav 
kakav treba biti'), a sinonimicnost im je potvrdena kontekstom3 

: »Cestit covjek 
kao ti sigurno nije imao puno prilike djelovati u tako problematienom okruzju«, VL, 
25.3.1989.,3, »U potrosaekome mentalitetu i materijalnom probitku tesko je opstati 
postenim ljudima.«, Vj, 4.9.1992., 3, »Hvala ovome casnom i dragom Covjeku sto je 
svojim djelom obogatio nase zivote.«, VL, 27.8.1989., 6, »2a obavljanje te odgovorne 
duznosti tada mi se valjanim uCinio gospodin Tomic.«, VL, 14.5.1994., 8. Drugo 
semantiCko polje pridjeva Cestit (2. dovoljno velik, povelik, znatan (s obzirom 
na stupanj, koliCinu, snagu itd.» pokrivaju sinonimi dobar ('koji pristaje, koji 
je kakav treba biti') i prikladan ('koji odgovara potrebi, zahtjevu, koji pristaje'): 

3 Vj (Vjesnik), VL (Vecernji list), GK (Glas Koncila). 
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»Ako i nije dobar za to mjesto, nece ga primiti nijedna ustanova.«, VL, 25.6.1987., 
5, i » Taj se izbor cini najprikladnijim za dobrobit svekolike nase zajednice. «, Vj, 
3.3.1993., 7. Trece semantiCko polje 3. 'koji donosi radost, sreeu, blagosta­
nje', a pokriva ga sinonim sretan, nije naveo niti jednojezicnik niti dvo­
jezicnici, ali ga je potvrdio Cestit Bozic! u obilju primjera. 

Upravo se na tome primjeru pokazala vaznost potvrda. Naime, niti jedno­
jezicnik niti dvojezienici u nizanju sinonima nisu naveli lekseme krjepostan 
('koji je prozet krjeposeu - moralnom Cistocom') i cudoredan ('koji se drZi cu­
doreda - morala propisana pravilima'), a koji pokrivaju prvo sematiCko po­
lje: »Sve, njegov osmijeh, pogled, pokret, sve odaje krjepostan i radostan zivot. «, GK, 
26/1988.,4 i »Zato ispravan, eudoredan Covjek Cini eudo: nema straha od zivota, ovog 
danasnjeg.«, GK, 4/1996,15. 

Prema tome, sinonimni niz leksema Cestit pokriva tri semanticka polja (l. 
posten, castan, krepostan, cudoredan, valjan; 2. dobar, prikladan; 3. sretan), 
dominanta je on sam, a Clanovi niza stil ski su neobiljezeni, izuzev Clana eudo­
redan. 

Struktura rjecniCkoga Clanka toga primjera nije konaena, jer je niz kao 
mikrosustav sklon promjenama, pa nije iskljuceno da se za vrijeme obradbe 
ili ispisivanja potvrda nece pojaviti neki novi Clan: 

cestit pridj. 1. posten, castan, krje­
postan, cudoredan eks., valjan; 

»Cestit covjek nema prigodu dje­
lovati u tako problematifuom 0 ­

kruzju«, VL, 25.3.1989., 3 
»U potrosaCkome mentalitetu i 

materijalnom probitku tesko je op­
stati posten im ljudima. «, Vj, 4.9. 
1992.,3 

»Hvala ovome casnom i dragom 
covjeku sto je svojim d jelom 0­

bogatio nase Zivote.«, VL, 27. 8. 
1989.,6 

»Sve, njegov osmijeh, pogled, 
pokret, sve odaje krjepostan i ra­
dostan zivot.«, GK, 26/1988., 4 

"Zato ispravan, cudoredan covjek 

5. Zakljucak 

Cini eudo: nema straha od zivota, 
ovogdanasnjeg.«, GK, 4/1996.,5 

»Za obavljanje te odgovome duz­
nosti tada mi se vaIjanim uCinio go­
spodin Tomic.«, VL, 14.5.1994.,8 

2. dobar, prikladan; 
"Cini se cestitim, a\i ako nije, sto 

cemo tada?«,VL, 25 .6.1987., 5. 
»Ako i nije dobar za to mjesto, 

nece ga primiti nijedna ustanova.«, 
VL, 25.6.1987.,5 . 

»Taj se izbor öni najprikladnijim 
za dobrobit svekolike nase zajed­
nice.«, Vj, 3.3.1993.,7. 

3 . sretan 
"Cestit BoiiC!« 
»Sretan BoziC!« 

Predlozena je metoda tek jedan pokusaj zacrtavanja modela izradbe sino­
nimnoga rjecnika i njezini se nedostaci mogu sagledati iz viSe kutova. Veliki 
je nedostak sporo i dugotrajno unosenje grade u racunalo, ali kako nema 
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osnovnoga sinonimnoga korpusa, a pogotovo nacionalnoga korpusa, treba 
krenuti od samoga pocetka, racunalnoga prikupljanja grade. Za oblikovanje 
sinonimnih nizova pomoc raeunala nije dovoljna jer izbor sinonima u niz 
zahtijeva selekciju utemeljenu na nekim drugim kriterijima. To se prije svega 
odnosi na poklapanje znacenjskih sastojnica medu pojedinim leksemima. Na 
odabranome primjeru preopseznost lek siCke grade iz jednojezicnika i suze­
noga izbora dvojezicnika dovela je do tolikog udaljavanja znacenja izmedu 
odabranoga leksema i njegovih prijevodnih ekvivalenata da je velika veäna 
sinonima otpala iz niza upravo iz semantiCkih razloga. Ako bi se pri prikup­
ljanju grade zanemarili dvojezienici, ostaje (u nas zasada jedini) jednoje­
zicnik i njegov sinonimni blok ogranicen opcom namjenom samoga rjecnika, 
a kao takav nedostatan je posebnome rjecniku sinonima. 

Svaki je rad, pa tako i leksikografski, plod dugogodisnjega napora. Svaki 
je taj napor na plodovima onih koji su ostavili djelo prije nas. Hrvatska jed­
nojezicna leksikografija, nazalost, jos nema abecedni sinonimni rjecnik koji 
bi sluzio kao polaziste, Cije bi temelje nadgradila i obogatila novim spozna­
jama, definicijama, pristupom, potvrdama, izvorima. Dobra priprema - pola 
posla: samo Cvrsti, a brizljivo zacrtani plan donosi pouzdane rezultate okru­
njene dobrim, pouzdanim sinonimnim rjeenikom. I mislim da bi trebalo, 
osim rada na drugim jednojezicnim priruenicima, maksimalne snage uloziti 
u njegovu izradbu, da ovo vrlo vazno, a predugo otvoreno pitanje hrvatske 
leksikografije konacno dobije odgovor. 
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Selection and treatment of a corpus for dictionary of synonyms 

Summary 

Croatian monolingual lexicography has not yet a dictionary of synonyms 
with illustrations. There have been a few methodological proposals in this 
direction. In this paper a method of computer compiling of synonyms from 
monolingual and bilingual dictionaries and a method of synonymous succession 
treatment is presented and ilIustraded with examples from various texts . The 
structure of a dictionary entry in the Croatian dictionary of synonyms is sug­
gested on the basis of this method. 

Kljucne rijeCi: sinonimni rjecnik, jednojezirni rjecnik, dvojeziCni rjernik, leksem 
cestit, struktura rjecniCkoga C1anka 

Key words: dictionary of synonyms, monolingual dictionary, bilingual diction­
ary, lexical entry Cestit, structure of synonym dictionary entry 
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